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BE33KBUBAJIEHTHBIE ®PAZEOJIOI'MYECKUE E/IMHUIIBI
BO ®PABEO-CEMAHTHUYECKOM IOJIE ‘YMCTBEHHBIE
CIIOCOBHOCTH YEJIOBEKA’

be3skBuBaIeHTHOCTh 00BsICHAETCS cyiiecTBoBaHueM DE ¢ HanumoHanb-
HBIM KOMIIOHEHTOM BO ()pazeo-CEeMaHTUYECKOM TOJIe OJHOTO S3bIKa, U UX OT-
CYTCTBUEM B JPYTOM COIOCTABIIIEMOM si3bIKE. Psi yuenbix, Takux kak M.C. I'y-
ToBcKas, E.®. ApcentbeBa, T.3. UepaaHiieBa u ap., yTBEPKIAET, UTO ITO MOKET
OBITH OOYCJIOBJICHO TTPUYMHAMH SI3BIKOBOTO, KYJIBTYPHOTO W KOTHUTHBHOTO TI0-
psaka. DeHoMeH 0e39KBUBAIEHTHOCTH MOYKET OBITh BBI3BAH HAJTUIUEM B OJTHOM
U3 COIOCTAaBIISIEMBIX SI3BIKOB (hpaseosiormueckux enunuil (nanee OE), orpaxka-
IOLMX CYUIHOCTH, 3HAYMMBbIE HCKIIOYUTENIBHO JJI PacCMaTpPUBAEMOU JIMHIBO-
KyJIbTYPHOI OOIIHOCTH, 00YCIOBIMBAETCA OTCYTCTBUEM MeTa()OpPHUUECKUX MO-
JIeJIel IEPEOCMBICIIEHUSI B CO3HAHUU OJHOW HAIlMU, U UX HAJIUYHEM B JPYTOM.

[Ipu paccmoTpenun ¢paszeo-cemantudeckoro nois (naisee — DCII) ‘ym-
CTBEHHBIE CIIOCOOHOCTU 4YEJIOBEKa' C IeJIbI0 OINpEAENCHUS] HAlMOHAIBLHOTO
cBoeoOpazust OE aHMHMIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, HAMU ObUTH BbIsiBIEHB OF,
CBOMCTBEHHBIE TOJIBKO OJJHOMY M3 CPAaBHHBAEMBbIX SI3bIKOB M XapaKTEPU3YIOIIU-
ecst hOpMOM, OCIIOKHEHHON S3BIKOBBIMH (PAKTOPAMH.

K npumepy, ®E a blast from the past (OykB. «cuIbHBIN TOPBIB BETpa M3
IPOILLJIOr0») UCIIOIB3YETCS TOIBKO B aHIVIMMCKOM S3BIKE, TOCTPOEHA HA OCHOBE
pudMBI M pUTMa U yNOTPEONSAETCS MPU OMUCAHUU KOTO-IuO0 / 4ero-inubo u3
IPOLLIOro, O KOM / 4eM BHE3allHO BCIIOMHWJIM, YBUJEIU WJIM YCIBIIIAIH, YTO
HAallOMUHAET O TOM BpeMEeHH Xu3HU [8, c¢. 29]. Ora ®E nepBoHa4YaIbHO
MPUMEHSUIACh AMEPUKAHCKUMU PAJU0 JU-JDKESIMHU TPU BKIIOUYEHUH CTapbIX
ayJIn03aMKCceid, mocye Yero BOIIA B MCIOJb30BaHUE HOCUTENEH aHTIUHCKOIO
A3bIKA.

®FE camu ¢ ycamu mocTpoeHa Ha OCHOBE pU(DMBI U pUTMA U HMEET
3HauUCHHUE ‘CaMU He Xyke, He riynee Apyrux’ [7, c. 70]. Ycbl u 6opoaa saBistoT-
Csl CUMBOJIAMH MYXCKOH 3pEJIOCTH, CAMOCTOSATEIBHOCTH, T.K. YEM B3pOCIIee de-
JIOBEK, TeM Ooraue ero >KU3HeHHBIM ombIT. [lomBeprasick oOpazHOMy Tmepe-
OCMBICJIEHHUIO, TAaKOE MPEICTABICHUE O 3PEJIOCTU CIOCOOCTBOBAJIO (OPMUPOBA-
Huto O®F camu ¢ ycamu, koropas crana ynorpeOiasiThCs B KQU€CTBE IIYTIMBOTO
OTBETa YEJIOBEKA, MOJYEPKHUBAIOIIETO CBOIO 3PEIOCTh, ONBITHOCTh, YMEIOCTh U
HaMEKAaloUIero Ha TO, YTO €ro coOeCeIHUK HE MMEET BO3PACTHOIO MpEeruMyllie-
ctBa [4, c. 713]. B Boabiiom pyccko-aHTUICKOM (pa3eosiorM4eckoM CIOBape B
KayeCTBE MEPEeBOAHOr0 3KBUBaieHTA pycckon DE camu ¢ ycamu npuBoautcs
a"riauiickoe Beipakenue | wasn 't born yesterday (either) [3, c. 739] (Oyks. «s He
BUEpa POIUJICSA»), HO MPUBOJUMBIM AHTJIMHUCKUN SKBUBAJICHT HE COICPKHUT B
CBOCH CEMaHTHKE MepeHoca (PU3NYECKHX XapaKTEPUCTUK JIMYHOCTH HA MEH-
TaJNbHYIO cdepy.

OO0pa3ioM TpOSBICHHS HAIMOHAIBHOU CHCIM(UKHA B TJIAaHE BBIPAKCHUS
®E sBnsercs cockney — anrnuiickuit pudmoBanubiii cienr. Tak, ®E to know
your onions (OyKB. «3HaTh CBOM JIYKOBHIIBI») MPOUCXOAMT OT t0 Know your on-
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on rings (OykB. «3HaTh CBOM JIYKOBBIC KOJIBIIa»), KOTOpasi, B CBOIO OdYepEb
pudmyercs ¢ ‘to know your things’ [8, ¢. 251] u mepeBoAUTCS HA PYCCKHM S3bIK
KaK 3Hamo ceoe oeno [2, ¢. 266]. ®E know your onions npuHaaiexur K dppaseo-
cemantuyeckol rpymme (naigee OCI') 3HaHUE U ynOTpeOIsSeTCs B aHTIIMICKOM
JUHTBOKYJIBTYpPE JJIsl ONMCAaHUS YEJIOBEKa, KOTOPBIA MHOTO 3HAET O CBOEH pabo-
T€ U OCHOBHOM JAesTeNibHOCTU. [lepeBoj1 Ha pycCKHil sSI3bIK COOTBETCTBYET Bapu-
anty know your things (OykB. «3HaTh CBOHM Je€ja»), B TO BpeMs KaK UCXOJIHBIN
Bapuant ®E (Kknow your onions) Bpsij Jin acCOITMUPYETCS B CO3HAHUN HOCHTEIIS
PYCCKOTO SI3bIKA C TO3HABATEIILHOM JAESTEIbHOCTBIO YEJIOBEKA.

Ha nannonansaoM ypoBHe OE MoryT ObITh HAIIMOHATBHO CHEHU(PUYHBI-
MU ¥ / WIA KyJIbTYpHO 00YCIOBIECHHBIMHU. KyJTbTypHO MapKUPOBAaHHBIMH SIBJISI-
torcst DE, oOpa3Hble OCHOBBI KOTOPBIX OTpa)XarOT CBSI3b C KYJIbTYpPHO-
HUCTOPUYECKUMH HCTOYHMKAMH, TaKUMH KakK HapojHas KyJIbTypa, (OJBKIOP,
JUTEpATypHbIE MPOU3BEICHUS, UCTOPUYECKUE (DAaKThl, WJIU COOBITUSIMU KYJIb-
TypHOTO XapakTepa oOieeBporneiickoro oxsata. HanuonanbpHas crenuduy-
HOCTh DE MoXkeT ObITh Tak)ke KOTHUTUBHO OOYCIIOBJIEHA, T.K. UX BHYTPECHHSIS
dbopma MOXKET OBbITh KOTHUTUBHO 3HAYMMON U JIEMOHCTPUPOBATH YHUKAJIBHOE
MHPOIMTOHUMAHUE ITHOCA.

®E be out of your depth (OykB. «ObITh BHE CBOEH riryOuHBI») [8, c. 183]
oTchlIaeT Hac K mpousBeaeHuto Y. lekcnupa «I'enpux VIII» u ynorpednsercs
1py 0003HAYEHUHU HE3HAHUS, KOTJa KTO-THM00 HE MOXKET CIPABUTHCS C CUTyalU-
€ll, KOTOPYIO HE TOHUMAET, TUOO0 IPU ONUCAHUU MPEIMETa, O KOTOPOM HET J0-
cTtaTo4HbIX 3HaHuM [l, c. 283]. B pycckom f3bIKE NAHHOM E€OUHULIE COOTBET-
ctByeT @FE ne no 3ybam ‘He 1o crOCOOHOCTSIM; HE MOJ CHUIIY KOMY-THMOO; HET
BO3MOYKHOCTEH AJI 4ero-am0o’, mepBOHAYAIbHO OTHOCSILENWCS K TBEPOM MuIle
(HampuMep, He Mo 3y0aM OpeliKd — ‘TPYAHO packycuth’) [5, c. 257]. B pe-
3yJlbTaTe OTBJICUEHHUS OT pealbHOro o0pasza yrnoTpeOieHnus 4eI0BEKOM TBEpI0il
MUIIA TPOUCXOAUT NEPEHOC 3HAUEHUSI HA YMCTBEHHbIE CLIOCOOHOCTH YeJIOBEKa,
a TOYHEE €ro HEYMEHHE CIpPaBUThCS C Kakou-mubo cutyamueit [5, c. 257].
CnenoBatenbHo, ynoTpeonenue OF we no 3y6am cBsizana ckopee ¢ MpUUUHAMHU
KOTHUTHUBHOTO XapakTepa, B TO BpeMs KakKk B aHIJUHCKOM  SI3bIKE
3aMMCTOBOBaHMS U3 npousBeaeHuil [llexcnupa, mecnupusmsl, SBISIOTCA IPKUM
MIPUMEPOM  HAIIMOHAJIbBHOTO-MAapKUPOBAHHBIX W  KYJbTYPHO PEJIEBAaHTHBIX
eauHull (Ppazeosoruu.

®E put your foot in the mouth (6yks. «monoxuTh HOry B poT») / put your
foot into it — cka3aTh 4TO-TM00, YTO pacCTpanBaeT WM CMYINAET KOT0-JIH00, HEe
MoAyMaB WM He OHUMas cuTyaruu [8, c. 128], mocTpoeHa Ha mepeocMbIcie-
HUU (Ppa3bl aHTIUMHCKOTO Y4YEHOro-TyMaHUCTa, YuibsiMa TuHOEHIa, KOTOPHIM
nycajg, YTO €CIM CHANWIM Kally WIM TepeKapuid MsCO JIOIU TOBOPST:
«Enuckon noctaBuil CBOKO HOTY B KacCTPIOJIIO», T.K. «EMHUCKOIbI CKUTAIOT TEX,
KOT'O OHU CTPACTHO XOTSAT MJIM KTO BBI3BIBACT UX HEIOBOJILCTBO» [9]. Takum 00-
pa3om, 00pa3 TOro, 4TO €MUCKOoNa OOBUHSIOT 3@ TO, YTO OH «CYHET CBOIO HOTY
Kyna-mu6o» Jer B ocHoBy naHHon @DE. B pycckom s3pike mganHass DE
nepemaeTcs Kak nonacms enpocak [1, c. 408]. ®E nonacme énpocax ‘mo cpoeii
OTUIOLIHOCTH WJIM HEOCBEIOMIICHHOCTH OYYTUTHCS B HEBBITOAHOM MOJIOKEHUH
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[7, c. 38] mubo ‘momacTh B 3aTPYIHHUTEIHHOE, HEIOBKOE MM CMEITHOE MOJIOKE-
Hue’ [5, c. 124], B cBOIO o4epep, ABISIETCA KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHOM IO OT-
HOIIIEHUIO K PYCCKOMY SI3BIKY, T.K. SIBJISIETCS COOCTBEHHO PYCCKUM BBIpaKCHU-
eM. Ee uctoku nexar B ObITY CTapbIX PYCCKHUX MPSAWIBIIUKOB, KAHATHBIX Ma-
crepoB. OE moctpoeHa Ha mepeocMbICICHUE CBOOOIHOTO CIOBOCOYETAHUS NO-
nacmo 6npocak, T.K. IPoOcaKk — 3TO KAHATHBIN, BEPEBOUYHBIN CTaH, HA KOTOPOM B
CTapuHy cy4yuiu BepeBKd. CTaH MpPeACTaBlisl COOOM CIOXKHYIO CEThb BEPEBOK,
TAHYBIIMXCS OT KoJieca JI0 CAaHEH, IIe OHU CKPYy4YMBaIUCh. J[JIs MpsaUIbIIUKa
MIOTIACTh B TaKOW CTaH C OJEXKI0M MU OOpOJOI O3HAYANIO JUIIUTHCS U TOTO, U
JIPyroro, a uHoraa u ku3Hu. C TeUeHHEM BPEMEHHU B PYCCKOM S3bIKOBOM CO3HA-
HUW MPOU3O0IIUIA yTpaTa JAaHHOW peayinu M MEePEHOCHOE 3HaueHue 00opoTa 3a-
KpEMuIoch B si3bIke [4, c. 124].

®FE 6bi1vem nopocno ‘OKOHUATENHHO, COBCEM 3a0bITO’ [7, . 23] mpuHa-
nexut Kk OCI" 3a0piBaHue, 3a0BIBUMBOCTD U MPUCYIIIA TOIBKO OEIOPYCCKOMY U
pycckoMy si3bikaM [4, c¢. 74]. CyliecTByeT ABE TOUKH 3PEHHUS, YTO MOCIYXKUIIO
noBojioM oOpazoBanus OE Owiibem nopocno. CornacHo OJIHON TOYKE 3pEeHMUS,
@®FE Bo3HUKJIA B PE3yJIbTaTe UMILIMIIUPOBAHUS 00Jiee Pa3BEPHYTHIX MOTOBOPOK:
Mano U ymo 6si10, 0a Ovlibem NOPocio; ObLIO 0a NPOULLO, 0a DbLILEM NOPOCO.
[lepBoHa"alIbHO COYETAHUE OblLIbEM NOPOCAO YNOTPEOSIOCh I XapakTepu-
CTUKU OpOIIEHHOM 3eMJIH, TaBHO HE €»KeHHOU Joporu. CoraacHO BTOPOM TOUKE
3penusi, ®E oOpa3oBaHa Ha OCHOBE COUYETAHUS 3apacmu (nopacmu) Oviivem, T.€.
‘opacTH TpaBo# (0 TPOIMHKE, oropoje u T.11.)" [4, ¢. 75-76]. Meradopuueckas
peanuzaiusi oOpa3za mopacTu ObUIbeM (TpaBOM) CBsi3aHA C aKTyajau3aluen JIeK-
ceM «ObLnbe U / TpaBa» u «pactu» U OF acconnatuBHO MEPEHOCUTCSI HA BbIpa-
YKEHHE TOT0, 4TO 3a0bITO U mpouwio. B anrnuiickom si3bike qanHas OE He nmeer
($hpazeosIOrM4ecKoro COOTBETCTBUS U MOXKET MEPEBOAUTHCA TOIBKO JECKPUII-
tusHO Kak it’s (all) long forgotten; it’s all ancient story [3, c. 42].

K npumepy, pycckas ®F kax ymras Mawa [6, c. 67] ynorpedisercs mpu
ONMKMCAHUK HAMBHOTO YeJIOBEKa, OOMaHYBIIIETOCS B CBOMX HAJICK/aX, MTOIMABIIIETO
B HENPUATHYIO cuTyanuo. @E mporcXoauT OT UMEHU MEPCOHAXKa KOMUKCOB,
KOTOpBIE MeYaTanuch B KypHaie «Umx» B 1930-e IT., 0 MOX0XKICHUN «yMHOM
Maruny [4, c. 424]. dns Hocutens anrauiickoro s3bika ®F kax ymuas Mawa ne
OyJeT MOHATHA, T.K. OHa OOYCJIOBJIEHA CYIIIECTBOBAaHHEM IMEPUOAUYECKOTO H3-
JaHUSI OTIPECIICHHOTO MUCTOPUUYECKOTO MEPUoJia U WIUTIOCTPALIUEH B HEM «yM-
HOI Maiim, COOTBETCTBEHHO SKBHUBaJICHTa B aHTJIMICKOM s13bIke DE He nmeeT.

Takum o6pazom, ®E, npencrasistoniye OCII KOHTpaCTUPYEMBIX SI3bIKOB,
MOTYT SIBJIITHCSI O€39KBUBAJICHTHBIMHU, UYTO OOBACHSIETCS MPUUMHAMU KYJIBTYp-

HOT'O, KOTHUTHBHOI'O WUJIN A3BIKOBOI'O IMOPsAAKA.
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